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Zmĕny vyhrazeny

 Bezpečnostní informace
Přečtěte si pečlivě tento návod ještě před
instalací spotřebiče a jeho prvním použi-

tím k zajištění bezpečného a správného pro-
vozu. Tento návod k použití vždy uchovejte
spolu se spotřebičem, i při případném stěho-
vání nebo prodeji. Uživatelé musí být doko-
nale seznámeni s obsluhou a bezpečnostními
funkcemi spotřebiče.
Správné používání
• Zapnutý spotřebič nenechávejte bez dozo-

ru.
• Spotřebič je určen výlučně k domácímu pou-

žití.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní plo-

chu nebo odkládací prostor.
• Nepokládejte nádoby s hořlavými kapali-

nami, vysoce hořlavé materiály nebo
předměty, které by se mohly roztavit, (např.
plastové fólie, plast, hliník) na spotřebič ne-
bo do jeho blízkosti.

• Při zapojování jiných elektrických spotřebičů
do zásuvek v blízkosti varné desky buďte
opatrní. Přívodní kabely se nesmějí dotýkat
horkých ploch nádobí nebo spotřebiče, ani
se zachytit pod ním.

• Nepokoušejte se opravovat spotřebič sami,
mohli byste se zranit a poškodit spotřebič. V
takových případech se vždy obraťte na po-
prodejní servis (viz kapitola Servis).

Bezpečnost dětí
• Tento spotřebič smějí používat pouze do-

spělí. Na děti je třeba dohlédnout, aby si se
spotřebičem nehrály.

• Všechny obaly uschovejte z dosahu dětí.
Hrozí nebezpečí udušení.

• Nedovolte dětem, aby se přibližovaly k za-
pnutému spotřebiči.

Všeobecné bezpečnostní informace
• Tento spotřebič nesmějí používat osoby

(včetně dětí) se sníženými tělesnými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi, nebo
bez patřičných zkušeností a znalostí, pokud
je nesledují osoby odpovědné za jejich bez-
pečnost, nebo jim nedávají příslušné pokyny
k použití spotřebiče.

Instalace
• Ujistěte se, že se spotřebič při dopravě ne-

poškodil. Poškozený spotřebič nezapojujte.
Je-li třeba, obraťte se prosím na poprodejní
servis (viz kapitola Servis).

• Tento spotřebič smí instalovat, připojovat
nebo opravovat jen autorizovaný servisní
technik. Použijte výhradně originální ná-
hradní díly.

• Vestavné spotřebiče se smějí používat po-
uze po zabudování do vhodných vestav-
ných modulů a pracovních ploch, které spl-
ňují příslušné normy.

• Změna technických parametrů nebo jaká-
koli jiná úprava spotřebiče je zakázaná.
Hrozí nebezpečí poranění a poškození
spotřebiče.

Upozornění  Dodržujte přesně pokyny k
elektrickému připojení.

Bezpečnost provozu
• Před prvním použitím ze spotřebiče od-

straňte všechny obaly, samolepky a fólie.
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Upozornění  Nebezpečí požáru!
Přehřáté tuky a oleje se mohou velmi

rychle vznítit.
• Po každém použití varné zóny vypněte.
• Nebezpečí popálení! Varné zóny a přístup-

né části se během používání zahřívají.
Upozornění  Je-li povrch desky prasklý,
vypněte spotřebič, abyste zabránili

případnému úrazu elektrickým proudem, a
obraťte se na poprodejní servis (viz kapitola
Servis).
Rady k ochraně spotřebiče před
poškozením
• Sklokeramická plocha se může poškodit pá-

dem předmětu na ni nebo nárazem varné
nádoby.

• Nádoby vyrobené z litiny, hliníkové slitiny
nebo s poškozeným spodkem mohou při po-
sunování po povrchu sklokeramickou desku
poškrábat.

• Nechcete-li nádobí a sklokeramickou desku
poškodit, nenechávejte hrnce a pánve vy-
pražit do sucha.

• Nepoužívejte varné zóny s prázdnými nád-
obami nebo zcela bez nádob.

• Žádnou část spotřebiče nikdy nezakrývejte
hliníkovou fólií. Na spotřebič ani do něj nikdy
nedávejte plast nebo jakýkoli jiný materiál,
který se může roztavit.

Popis spotřebiče
Uspořádání varné desky

180 mm145 mm

210 mm

1 2

35 4

1 Jednoduchá varná zóna 1200 W
2 Jednoduchá varná zóna 1800 W
3 Ovládací knoflíky
4 Kontrolka zbytkového tepla
5 Jednoduchá varná zóna 2300 W

Ovládací knoflíky
Tepelný výkon můžete nastavovat mezi stupni
1 až 9.

1 nejmenší výkon
9 nejvyšší výkon
0 poloha Vypnuto
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Přiřazení ovládacích knoflíků

1
2
3

12

3

Ukazatel zbytkového tepla
Kontrolka zbytkového tepla se rozsvítí vždy,
když je příslušná varná zóna horká.

Upozornění  Nebezpečí popálení
zbytkovým teplem! Po vypnutí potřebují

varné zóny určitý čas k ochlazení. Sledujte
ukazatel zbytkového tepla.
Zbytkové teplo použijte k rozpouštění nebo k
udržení teploty jídel.

Denní používání
Nastavení varného stupně

Funkce Na-
stave-

ní
knoflí-

ku

Zvýšíte otáčením po směru hodinových ručiček 1 - 9

Snížíte otáčením proti směru hodinových ručiček 9 - 1

Vypnete otočením do polohy 0 0

Užitečné rady a tipy
Po zapnutí varné zóny může být na krát-
kou dobu slyšet bzučení. Je to vlastnost

všech varných zón sklokeramické varné desky,
která nemá vliv na funkci nebo životnost
spotřebiče.
Úspora energie
• Pokud je to možné, vždy zakrývejte nádoby

pokličkou.

• Nádobí postavte na varnou zónu ještě před
jejím zapnutím.

• Dno nádoby musí být co nejsilnější a nej-
plošší.

• Varné zóny vypínejte před koncem doby
vaření, abyste využili zbytkového tepla

• Dno nádoby by mělo být stejně velké jako
příslušná varná zóna.

Čištění a údržba
Upozornění  Před čištěním spotřebič
vypněte a nechte ho vychladnout.

Upozornění  Z bezpečnostních důvodů
nečistěte spotřebič parními nebo

vysokotlakými čisticí přístroji.
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Upozornění  Ostré předměty a abrazivní
čisticí prostředky mohou spotřebič

poškodit. Po každém použití spotřebič desku
omyjte vodou s tekutým prostředkem na mytí
nádobí a odstraňte zbytky jídel. Odstraňte
také zbytky čisticího prostředku!

Škrábance nebo tmavé skvrny na skloke-
ramické desce, které nelze odstranit, ne-

mají vliv na funkci spotřebiče.
Odstranění zbytků jídel a připálených
zbytků:
1. Zbytky jídla obsahujícího cukr, plastů a sta-

niolu odstraňte okamžitě. Nejlepším ná-
strojem pro čištění skleněných povrchů je
škrabka (není dodávána spolu se spotřebi-
čem). Škrabku přiložte šikmo ke sklokera-
mickému povrchu a posunem ostří škrabky
po povrchu seškrábněte nečistoty.
Spotřebič otřete vlhkým hadříkem s tro-
chou tekutého mycího prostředku. Nako-
nec ji otřete do sucha čistým hadříkem.

2. Vodní kámen a vodové kroužky, tukové
stříkance a kovově lesklé zbarvení se od-
straňuje až po vychladnutí varné desky po-
mocí čistících prostředků pro sklokeramický
nebo nerezový povrch.

Co dělat, když...
Problém Možná příčina Řešení

Varné zóny nefungují. Není nastavený požadovaný
varný stupeň.

Nastavte tepelný výkon.

Vypadla pojistka v domovní
elektrické instalaci (pojistkové
skříňce).

Zkontrolujte pojistky domovní
elektrické instalace. Pokud
pojistky vypadnou několikrát,
obraťte se na oprávněného
elektrikáře.

Ukazatel zbytkového tepla nic
nezobrazuje.

Varná zóna byla zapnutá jen
krátkou dobu a není tedy hor-
ká.

Jestliže varná zóna má být
horká, obraťte se na popro-
dejní servis.

Pokud dojde k poruše, pokuste se nejprve zá-
vadu odstranit sami. Pokud problém nemůžete
vyřešit sami, obraťte se prosím na místní po-
prodejní servis.

V případě chyby v obsluze spotřebiče ne-
bo v případě, že instalaci neprovedl au-

torizovaný technik, budete muset návštěvu
technika z poprodejního servisu nebo prodej-
ce zaplatit, i když je spotřebič ještě v záruce.
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Technické údaje
Typový štítek

501.823.52

Made in Germany
© Inter IKEA Systems B.V. 1999

21552PQM DGT
230 V

Model LAGAN HGC3K   Typ 58PEE01A0   5.3kW

PNC 949 593 369 00  S NO ................   220V-240V AC 50-60 Hz

Na výše uvedeném obrázku vidíte výrobní ští-
tek spotřebiče (bez sériového čísla, které se
přiděluje průběžně při výrobě), který je umí-
stěný na jeho spodní části.

Vážený zákazníku, na tuto stranu nalepte la-
skavě samolepící štítek, který naleznete v sa-
mostatném plastovém sáčku vloženém do ba-
lení varné desky. V případě zavolání do servi-
su Vám budeme moci díky přesným údajům o
varné desce lépe pomoci. Děkujeme Vám za
pomoc!

Instalace
Výrobce nezodpovídá za žádný úraz osob ne-
bo zvířat ani za škody na majetku způsobené
nedodržením následujících požadavků.

Pozor  Pokud přistoupíte k instalaci, řiďte
se pokyny k montáži.
Upozornění  Instalace musí být
provedena v souladu se zákony,

předpisy, nařízeními, směrnicemi a normami
platnými v dané zemi (bezpečnostní předpisy
a nařízení pro práci s elektrickými zařízeními,
pokyny ke správné recyklaci v souladu s
předpisy apod.)!

Upozornění  Spotřebič musí být
uzemněn!
Upozornění  Nebezpečí úrazu
elektrickým proudem.

• Svorka elektrické sítě je pod napětím.
• Odpojte svorku elektrické sítě od zdroje na-

pětí.

• Volné a nevhodné spojení zástrčky se zá-
suvkou může mít za následek přehřátí kon-
covky.

• Svorkové spoje si nechejte správně nainsta-
lovat.

• Použijte svorku k odlehčení namáhání ka-
belu.

• Dodržujte schéma zapojení (je umístěno na
spodní straně tělesa varné desky).

Důležité  Musíte dodržovat minimální
vzdálenosti od ostatních spotřebičů a skříněk
nábytku nebo dalších jednotek podle návodu
k montáži.
Není-li pod varnou deskou umístěna trouba,
vložte pod ni ve vzdálenosti minimálně 20 mm
od dna varné desky oddělující panel.
Mezi spotřebič a pracovní desku nepoužívejte
silikonovou těsnící hmotu. Spotřebič neinsta-
lujte vedle dveří ani pod oknem, protože při
otevření dveří nebo okna by mohly být varné
nádoby shozeny z varných kruhů.
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Tento spotřebič smí instalovat, připojovat ne-
bo opravovat jen autorizovaný servisní tech-
nik. Použijte výhradně originální náhradní díly.
Připojení k elektrické síti
Před připojením zkontrolujte, zda jmenovité
napětí spotřebiče uvedené na typovém štítku
odpovídá napájecímu napětí, které je k dispo-
zici v síti. Zkontrolujte také jmenovitý výkon
spotřebiče a zajistěte, aby přívodní vodiče by-
ly dimenzovány tak, aby odpovídaly jmenovi-
tému příkonu spotřebiče (viz kapitola Technic-
ké údaje).
Typový štítek je umístěn na spodní straně tě-
lesa varné desky.
Spotřebič není dodáván s přívodním síťovým
kabelem. Správný typ kupte ve specializované
prodejně. Pro jednofázové nebo dvoufázové
připojení použijte správný síťový kabel typu
H05 BB-F/H05V2V2-F Tmax 90 °C (nebo vy-
šší).
Tento spotřebič pracuje bezchybně v sítích
střídavého napětí 230 V, 220 V~ nebo 240 V~
o kmitočtu 50 Hz.
V pevné elektrické instalaci musí být začleněn
prvek pro odpojení od sítě. Nechte spotřebič
připojit k síti s použitím zařízení, které umo-
žňuje odpojení všech pólů spotřebiče od sítě s
mezerou mezi kontakty nejméně 3 mm, jako
jsou např. síťové ochranné samočinné jističe,
proudové chrániče proti zemnímu zkratu nebo
pojistky.

Spoje a přípojné vedení musíte nechat provést
tak, jak je to znázorněno na schématu zapo-
jení (je umístěno na spodní straně tělesa varné
desky).
Zemnicí vodič je připojen na svorku označenou
symbolem  a musí být delší než vodiče, které
vedou elektrický proud. Šrouby ve svorkách
pevně dotáhněte! Nakonec zajistěte přípojný
kabel příchytkou síťového kabelu a kryt
uzavřete silným přitlačením (až zacvakne na
své místo).

Upozornění  Když je spotřebič připojen k
elektrické síti, zkontrolujte, zda jsou

všechny varné zóny funkční a připraveny k
použití tak, že každou z nich na krátkou dobu
nastavíte na maximální výkon.

Poznámky k ochraně životního prostředí
Symbol    na výrobku nebo jeho balení
udává, že tento výrobek nepatří do domácího
odpadu. Je nutné odvézt ho do sběrného
místa pro recyklaci elektrického a
elektronického zařízení. Zajištěním správné
likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit
negativním důsledkům pro životní prostředí a
lidské zdraví, které by jinak byly způsobeny
nevhodnou likvidací tohoto výrobku.
Podrobnější informace o recyklaci tohoto
výrobku zjistíte u příslušného místního úřadu,

služby pro likvidaci domovního odpadu nebo
v obchodě, kde jste výrobek zakoupili.
Obalové materiály
Materiály označené symbolem  jsou recy-
klovatelné. Všechny obaly zlikvidujte v přísluš-
ných kontejnerech k recyklaci.
Před likvidací spotřebiče

Upozornění  Postupujte takto:
• Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• Odřízněte síťový kabel a vyhoďte ho.
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ZÁRUKA IKEA
Jak dlouho záruka IKEA platí?
Tato záruka platí po dobu pěti (5) let od data
nákupu spotřebiče v IKEA; pokud však jde o
spotřebič LAGAN, platí pouze dvouletá (2 ro-
ky) záruka. Jako doklad o koupi se vyžaduje
originální účtenka. Jestliže se v době záruky
provádí servisní oprava, tato činnost nepro-
dlužuje záruční dobu na spotřebič ani na nové
díly.
Na jaké spotřebiče se nevztahuje pětiletá (5
let) záruka IKEA?
Na řadu spotřebičů LAGAN a všechny
spotřebiče zakoupené v IKEA do 1. srpna
2007.
Kdo provádí servisní službu?
Poskytovatel servisu IKEA zajišťuje servisní
službu prostřednictvím svých vlastních servis-
ních provozů nebo sítě autorizovaných servis-
ních partnerů.
Čeho se záruka týká?
Záruka se týká závad spotřebiče, který byly
způsobené vadnou konstrukcí nebo vadným
materiálem po datu zakoupení v IKEA. Tato
záruka se vztahuje pouze na domácí použí-
vání. Výjimky jsou uvedené v části "Na co se
nevztahuje záruka?". Během záruční doby se
záruka vztahuje na náklady k odstranění zá-
vady, např. opravu, díly, práci a cestu pracov-
níka za předpokladu, že je tento spotřebič do-
stupný pro opravu bez zvláštních nákladů a že
závada byla způsobena vadnou konstrukcí
nebo vadným materiálem, na které se vztahu-
je záruka. Za těchto podmínek se uplatňují
směrnice EU (č. 99/44/ES) a příslušné místní
předpisy. Vyměněné díly se stávají majetkem
IKEA.

Jak bude IKEA při odstranění závady
postupovat?
Určený poskytovatel servisu IKEA prozkoumá
výrobek a dle svého vlastního uvážení roz-
hodne, zda se na něj vztahuje tato záruka.
Jestliže rozhodne, že záruka platí, poskytova-
tel servisu IKEA nebo jeho autorizovaný se-
rvisní partner prostřednictvím svých vlastních
servisních provozů dle vlastního uvážení buď
vadný výrobek opraví, nebo ho vymění za stej-
ný nebo srovnatelný výrobek.
Na co se nevztahuje záruka?
• Na normální opotřebení a odření.
• Na poškození způsobené úmyslně nebo ne-

dbalostí, nedodržením návodu k použití, ne-
správnou instalací nebo připojením k ne-
správnému napětí, poškození způsobené
chemickou nebo elektrochemickou reakcí,
rzí, korozí nebo vodou včetně, ale nikoli vý-
hradně omezené na nadměrné množství vá-
pence v přiváděné vodě, poškození způso-
bené abnormálními podmínkami okolního
prostředí.

• Na spotřební materiál včetně baterií a žá-
rovek.

• Na nefunkční a ozdobné části, který nemají
vliv na normální používání spotřebiče včet-
ně jakéhokoli poškrábání a možných rozdílů
v barvě.

• Na náhodné poškození způsobené cizími
předměty nebo látkami a čištěním nebo
uvolněním filtrů, vypouštěcích systémů nebo
zásuvek na čisticí prostředek.

• Na poškození následujících dílů: keramické-
ho skla, příslušenství, košů na nádobí a
příbory, přívodní a vypouštěcí trubky, těs-
nění, žárovky a kryty žárovek, filtry, ovlada-
če, opláštění a jeho části. S výjimkou přípa-
dů, kdy lze prokázat, že tato poškození byla
způsobena vadnou výrobou.

• Na případy, kdy technik při své návštěvě
nenalezl žádnou závadu.

• Na opravy, které neprováděli naši k tomu
určení poskytovatelé služeb a/nebo autori-
zovaní smluvní servisní partneři, nebo na
opravy, při nichž nebyly použity originální
náhradní díly.
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• Na opravy způsobené instalací, která není
správná, nebo neodpovídá technickým
údajům.

• Na použití spotřebiče mimo domácnost, te-
dy k profesionálnímu použití.

• Poškození při dopravě. Jestliže zákazník
dopravuje výrobek sám do svého bytu nebo
na jinou adresu, neodpovídá společnost
IKEA za žádné poškození, ke kterému mohlo
při dopravě dojít. Pokud ale dopraví výro-
bek na uvedenou adresu zákazníka společ-
nost IKEA, pak je případné poškození při
dopravě kryto touto zárukou.

• Náklady na provedení první instalace
spotřebiče IKEA Jestliže poskytovatel servi-
su IKEA nebo jeho autorizovaný servisní pa-
rtner opraví nebo vymění spotřebič v rámci
této záruky, poskytovatel servisu IKEA nebo
jeho autorizovaný servisní partner v přípa-
dě potřeby znovu instalují opravený
spotřebič nebo instalují nový spotřebič.

Toto omezení se nevztahuje na práce prová-
děné bez zjištění závady, které provedl náš
vyškolený technik s použitím našich originál-
ních dílů za účelem přizpůsobení spotřebiče
technickým bezpečnostním požadavkům v jiné
zemi EU.
Uplatnění zákonů dané země
Záruka IKEA Vám poskytuje zvláštní zákonná
práva, která pokrývají nebo přesahují všechny
místní zákonné požadavky, která se v různých
zemích liší.
Rozsah platnosti
Pro spotřebiče, které jsou zakoupeny v jedné
zemi EU a převezeny do jiné země EU, budou
servisní služby prováděny v rámci záručních
podmínek obvyklých v nové zemi. Povinnost
provést servisní službu v rámci záruky existuje
jen tehdy, pokud:
• je spotřebič v souladu s technickými poža-

davky země, ve které byl záruční požada-
vek vznesen, a je podle nich instalován;

• je spotřebič v souladu s návodem k montáži
a bezpečnostními informacemi návodu k
použití a je podle nich instalován;

Vyhrazený poprodejní servis pro spotřebiče
IKEA:
Budeme rádi, když se obrátíte na poprodejní
servis IKEA:
1. požadavku v rámci záruky;
2. dotazu na vysvětlení instalace spotřebiče

IKEA do určeného kuchyňského nábytku
IKEA. Tento servis neposkytuje vysvětlení
týkající se:
– celkové instalace kuchyně IKEA;
– připojení k elektrické síti (pokud se

spotřebič dodává bez zástrčky a kabe-
lu), vodě a plynu, protože tato připojení
má provést autorizovaný servisní tech-
nik.

3. dotazu na vysvětlení obsahu návodu k
použití a technických parametrů spotřebi-
čů IKEA.

Před zavoláním do servisu si prosím pozorně
přečtěte návod k montáži a/nebo návod k
použití v této příručce, abychom Vám mohli co
nejlépe pomoci.
Jak nás najdete, když potřebujete naši
servisní službu

Na poslední straně tohoto návodu je uveden
úplný seznam určených kontaktních míst IKEA
a příslušná vnitrostátní telefonní čísla.
Důležité  Abychom Vám mohli rychleji pomoci,
doporučujeme vždy použít zvláštní telefonní
čísla uvedená na konci tohoto návodu. Pokud
potřebujete servisní službu, vždy použijte čísla
uvedená v příručce k danému spotřebiči. Před
zavoláním si ověřte, že máte pro spotřebič,
který vyžaduje naši opravu, připravené číslo
položky IKEA (kód z 8 číslic)
Důležité  USCHOVEJTE SI ÚČTENKU!  Je to
Váš doklad o koupi a je nutný k uplatnění
záruky. Všimněte si, že na účtence je uvedeno
také číslo položky IKEA (kód z 8 číslic) pro
každý zakoupený spotřebič.
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Potřebujete jinou pomoc?
V případě všech dalších dotazů, které se ne-
týkají poprodejního servisu nebo vašeho
spotřebiče, se prosím obraťte se na telefonic-

kou službu zákazníkům našeho nejbližšího ob-
chodního domu IKEA. Než se nás obrátíte,
přečtěte si prosím pozorně dokumentaci ke
spotřebiči.
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A változtatások jogát fenntartjuk

 Biztonsági információk
Saját biztonsága és a készülék helyes
üzemeltetése érdekében az üzembe he-

lyezés és a használat előtt figyelmesen olvassa
el ezt a kézikönyvet. Az utasítást mindig tartsa
a készülékkel együtt, még ha áthelyezi vagy
eladja is azt. A felhasználóknak teljesen tisz-
tában kell lenniük a készülék működésével és
biztonsági jellemzőivel.
Rendeltetésszerű használat
• Működés közben tilos a készüléket felügye-

let nélkül hagyni.
• A készüléket kizárólag háztartási célú hasz-

nálatra tervezték.
• A készüléket nem szabad munka- vagy tá-

rolófelületként használni.
• Tilos a készülékre vagy annak közelébe

gyúlékony folyadékokat, tűzveszélyes
anyagokat vagy könnyen olvadó (pl. fólia,
műanyag, alumínium) tárgyakat helyezni, il-
letve ott tárolni.

• Legyen óvatos, ha a készülék közelében le-
vő konnektorokba csatlakoztat más elekt-
romos készülékeket. Ne engedje meg, hogy
a csatlakozóvezetékek hozzáérjenek a ké-
szülékhez vagy a forró sütőedényekhez,
vagy becsípődjenek ezek alá.

• A sérülések és a készülék károsodásának
megelőzése érdekében ne javítsa saját ma-
ga a készüléket. Mindig forduljon a helyi
ügyfélszolgálathoz (lásd a Szerviz c. fejeze-
tet).

Gyermekbiztonság
• Csak felnőttek használhatják a készüléket.

Gondoskodni kell a gyermekek felügyeleté-
ről annak biztosítása érdekében, hogy ne
játsszanak a készülékkel.

• Minden csomagolóanyagot tartson gyer-
mekektől távol. Fulladásveszélyesek!

• A gyermekeket tartsa távol a készüléktől,
amikor be van kapcsolva.

Általános biztonsági tudnivalók
• A készülék kialakítása nem olyan, hogy azt

csökkent fizikai, értelmi vagy mentális ké-
pességű, illetve megfelelő tapasztalatok és
ismeretek híján lévő személyek (beleértve a
gyermekeket is) használhassák, hacsak a
biztonságukért felelős személy nem biztosít
számukra felügyeletet és útmutatást a ké-
szülék használatára vonatkozóan.

Üzembe helyezés
• Győződjön meg arról, hogy a készülék nem

sérült meg a szállítás közben. Ne csatlakoz-
tasson sérült készüléket. Szükség esetén for-
duljon az ügyfélszolgálathoz (lásd a Szerviz
c. fejezetet).

• A készülékeket kizárólag szakképzett szer-
vizműszerész helyezheti üzembe, csatla-
koztathatja, illetve javíthatja. Csak eredeti
pótalkatrészeket használjon.

• A beépített készülékek csak azután vehetők
használatba, ha már a szabványoknak
megfelelő, alkalmas beépített szekrények-
be és munkafelületekbe be vannak építve.

• Ne változtassa meg a műszaki specifikáci-
ókat, illetve ne módosítsa a készüléket. Sze-
mélyi sérülés és a készülék károsodásának
veszélye.

Vigyázat  Gondosan tartsa be az
elektromos csatlakozásokkal kapcsolatos

utasításokat.
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Biztonság használat közben
• Az első használat előtt a távolítson el min-

den csomagolóanyagot, matricát és fóliát a
készülékről.

Vigyázat  Tűzveszély! A túlhevített zsírok
és olajok gyorsan lángra lobbanhatnak.

• Minden használat után kapcsolja ki a főző-
zónákat.

• Égésveszély! Használat közben a főzőzó-
nák és az elérhető részek nagyon felforró-
sodhatnak.

Vigyázat  Ha repedést lát a felületen,
kapcsolja ki a készüléket, nehogy

áramütés érjen valakit, és forduljon az
ügyfélszolgálathoz (lásd a Szerviz c. fejezetet).
A készülék károsodásának elkerülése
• Az üvegkerámia megsérülhet, ha tárgyak

esnek rá, vagy ha a főzőedények hozzáü-
tődnek.

• Az öntöttvas vagy öntött alumínium anyagú,
illetve sérült aljú edények a főzőfelületen
csúsztatva megkarcolhatják az üvegkerá-
miát.

• Az edények és az üvegkerámia sérüléseinek
elkerülése érdekében ne hagyja, hogy a
serpenyők vagy sütőedények tartalma el-
forrjon.

• Üres edénnyel vagy edény nélkül ne hasz-
nálja a főzőzónákat.

• Soha ne fedje le a készülék semmilyen ré-
szét alufóliával. Soha ne tegyen műanyagot
vagy más olyan anyagot a készülékbe vagy
a készülékre, amely megolvadhat.

Termékleírás
Főzőfelület elrendezése

180 mm145 mm

210 mm

1 2

35 4

1 Egyszeres főzőzóna 1200 W
2 Egyszeres főzőzóna 1800 W
3 Szabályzógombok
4 Maradékhő-visszajelző
5 Egyszeres főzőzóna 2300 W

Szabályzógombok
A főzési teljesítményt az 1. és a 9. szint között
lehet állítani.

1 Legalacsonyabb fo-
kozat

9 Legmagasabb foko-
zat

0 Kikapcsolt állás
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A szabályzógombok kiosztása

1
2
3

12

3

Maradék hő visszajelző
A maradékhő jelzőlámpa azonnal világít, mi-
helyt az egyik főzőzóna felforrósodik.

Vigyázat  Maradékhő miatti égési
sérülések kockázata! Miután kikapcsolta

a készüléket, a főzőzónáknak kell egy kis idő
a lehűléshez. Figyelje a maradékhő
jelzőfényét.
Használja a maradékhőt élelmiszerek megol-
vasztására vagy ételek melegen tartására.

Napi használat
A hőbeállítás elvégzése

Funkció Gomb
beállí-

tás

Növeléshez forgassa az óramutató járásával megegyező irányba 1 - 9

Csökkentéshez forgassa az óramutató járásával ellentétes irányba 9 - 1

Kikapcsoláshoz forgassa a 0-ra 0

Hasznos javaslatok és tanácsok
A főzőzónák bekapcsolásakor előfordul-
hat, hogy rövid búgás hallható. Ez min-

den üvegkerámia főzőzónára jellemző, de
nem befolyásolja sem a készülék élettartamát,
sem annak működését.
Energiatakarékosság
• Lehetőség szerint mindig tegyen fedőt az

edényekre.
• Az edényeket még azelőtt helyezze rá a fő-

zőzónára, hogy azt bekapcsolná.

• Az edény alja legyen minél vastagabb és
laposabb.

• A maradékhő hasznosítása érdekében a fő-
zési idő vége előtt kapcsolja le a főzőzóná-
kat

• Az edények alja és a főzőzóna ugyanolyan
méretű legyen.

Ápolás és tisztítás
Vigyázat  Kapcsolja ki a készüléket, és
hagyja lehűlni, mielőtt megtisztítaná.
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Vigyázat  Biztonsági okokból ne tisztítsa
a készüléket gőzborotvával vagy

nagynyomású tisztítóberendezéssel.
Vigyázat  Az éles eszközök és a
dörzshatású tisztítóanyagok károsítják a

készüléket. Tisztítsa meg a készüléket és
távolítsa el a maradványokat mosogatószeres
vízzel minden használatot követően. Távolítsa
el a tisztítószerek maradványait is!

Az üvegkerámiáról nem eltávolítható
karcolások vagy sötét foltok nem befo-

lyásolják a készülék működését.

Az ételmaradványok és a ráégett
ételmaradványok eltávolítása:
1. A cukrot tartalmazó ételeket, a műanya-

gokat, az alufólia-maradványokat azon-
nal el kell távolítani, az üvegkerámia felület
megtisztítására a legjobb szerszám a ka-
paró (nincs mellékelve a készülékhez). He-
lyezzen az üvegkerámia felületre egy fer-
dén tartott kaparókést, és a pengét a fel-
ületen csúsztatva távolítsa el a maradvá-
nyokat. Nedves ruhával és kevés mosoga-
tószerrel törölje át a készüléket. Végül a
készüléket tiszta ruhával törölje szárazra.

2. A vízkő karikákat, a vízfolt karikákat, a
zsírfoltokat, a fényes fémes elszíneződése-
ket az üvegkerámia, illetve a rozsdamen-
tes felületek tisztítására szolgáló szerekkel
kell eltávolítani, miután a készülék lehűlt.

Mit tegyek, ha...
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A főzőzónák nem működnek. A kívánt hőbeállítás nincs ki-
választva.

Végezze el a hőbeállítást.

Az elektromos hálózat bizto-
sítéka (a biztosítéktáblán) ki-
oldott.

Ellenőrizze a ház elektromos
rendszerének biztosítékait.
Ha a biztosíték továbbra is ki-
old, forduljon szakképzett vil-
lanyszerelőhöz.

A maradékhő jelzőlámpája
nem jelez semmit.

A főzőzóna csak rövid ideig
üzemelt, ezért még nem me-
leg.

Ha a főzőzónának forrónak
kellene lennie, forduljon az
ügyfélszolgálathoz.

Ha hiba történik, először próbálja meg saját
maga megoldani a problémát. Ha nem talál
megoldást az adott problémára, forduljon az
eladóhoz vagy az ügyfélszolgálathoz.

Ha helytelenül használta a készüléket,
vagy nem bejegyzett szakember végezte

el az üzembe helyezést, akkor nem biztos,
hogy a márkaszerviz vagy az eladó kiszállása
ingyenes lesz, még a garanciális időszakban
sem.
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Műszaki adatok
Adattábla

501.823.52

Made in Germany
© Inter IKEA Systems B.V. 1999

21552PQM DGT
230 V

Model LAGAN HGC3K   Typ 58PEE01A0   5.3kW

PNC 949 593 369 00  S NO ................   220V-240V AC 50-60 Hz

A fenti rajz a készülék adattábláját ábrázolja
(a sorozatszám nélkül, amely a gyártási folya-
mat során kerül dinamikusan generálásra),
amely a készülékház alsó felületén található.

Kedves Vásárlónk! Kérjük ragassza be ide azt
a matricát, amely a főzőlap csomagolásába
behelyezett külön műanyag tasakban talál-
ható. Ez lehetővé teszi, hogy - a főzőlap pon-
tosabb beazonosítása révén - jobban a segít-
ségére lehessünk, amennyiben a jövőben a
segítségünket kéri. Köszönjük a segítségét!

Üzembe helyezés
A gyártó nem visel felelősséget személyek és
háziállatok olyan sérüléseiért, illetve a va-
gyontárgyakat ért olyan károkért, amelyek a
következő követelmények betartásának elmu-
lasztása idézett elő.

Figyelem  Az üzembe helyezés
végrehajtásához olvassa el a szerelési

utasításokat.
Vigyázat  Az üzembe helyezési
folyamatnak be kell tartania a használat

helye szerinti ország hatályos törvényeit,
jogszabályait, előírásait és szabványait
(elektronikus biztonsági szabályok és
rendelkezések, előírásszerű újrahasznosítás
stb.)!

Vigyázat  A készüléket kötelező földelni!
Vigyázat  A villamos áram sérülést
okozhat.

• A hálózati csatlakozóban áram van.

• Feszültségmentesítse a hálózati csatlakozó-
kapcsot.

• A laza és szakszerűtlenül szerelt dugós csat-
lakozás túlhevítheti a kapcsot.

• A rögzítő csatlakoztatásokat szakszerűen
kell elvégezni.

• Használjon feszültségmentesítő bilincset a
vezetékhez.

• Kövesse a bekötési rajzot (ez a főzőlap önt-
vényének alsó felületén található).

Fontos  A más készülékektől és bútoroktól mért
minimális távolságot be kell tartani a Szerelési
útmutató alapján.
Ha nincs sütő a főzőlap alatt, illesszen be egy
elválasztólapot a főzőlap aljától minimum 20
mm távolságra.
A készülék és a munkalap közé nem szabad
szilikonos tömítőmasszát tenni. Ne szerelje a
készüléket közvetlenül ajtó vagy ablak mellé.
A kinyíló ajtó vagy ablak leboríthatja a forró
edényt a főzőlapról.
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A készülékeket kizárólag szakképzett szerviz-
műszerész helyezheti üzembe, csatlakoztat-
hatja, illetve javíthatja. Csak eredeti pótalkat-
részeket használjon.
Elektromos csatlakoztatás
A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról,
hogy a készüléknek az adattáblán feltüntetett
névleges feszültsége megegyezik-e a rendel-
kezésre álló tápfeszültséggel. Ugyancsak el-
lenőrizze a készülék névleges teljesítményét,
és gondoskodjon arról, hogy a vezeték meg-
felelően legyen méretezve, hogy alkalmas le-
gyen a készülék névleges teljesítményéhez
(lásd a Műszaki adatok c. fejezetet).
Az adattábla a főzőlap alsó készülékházán
található.
A készülékhez nincs hálózati kábel mellékelve.
Vásároljon egy megfelelő kábelt a szakkeres-
kedőtől. Egyfázisú vagy kétfázisú csatlakozta-
táshoz H05 BB-F/H05V2V2-F Tmax 90°C
(egyenértékű vagy magasabb) tápkábelt kell
használni.
A készülék tökéletesen AC 230 V, AC 220 V~
vagy AC 240 V~ 50 Hz elektromos hálózaton
működik.
A rögzített kábelezésnek tartalmaznia kell
megszakító eszközöket. Olyan eszközzel csat-
lakoztassa a készüléket a hálózathoz, amely-
nél az érintkezők megszakítási távolsága min-
den pólusnál legalább 3 mm, ilyen az auto-
matikus vonalmegszakító, a földzárlatkioldó
vagy a biztosíték.

A bekötést és a csatlakozók vezetését a be-
kötési rajzon látható módon kell végrehajtani
(ez a főzőlap öntvényének alsó felületén ta-
lálható).
A  jelzéssel megjelölt föld vezetéket a kive-
zetéshez kell csatlakoztatni, és hosszabbnak
kell lennie az áramot továbbító vezetékeknél.
Húzza meg szorosan a kivezetések csavarjait!
Végül rögzítse a csatlakozókábelt a kábelszo-
rítóval, és erőteljes nyomással zárja be a bur-
kolatot (a helyére kattan).

Vigyázat  Miután a csatlakozás
megtörtént a táphálózatra, ellenőrizze,

hogy az összes főzőzóna használatra kész-e
olymódon, hogy rövid időre mindegyiket
maximális teljesítményre állítva.

Környezetvédelmi tudnivalók
A terméken vagy a csomagoláson található

  szimbólum azt jelzi, hogy a termék nem
kezelhető háztartási hulladékként. Ehelyett a
terméket el kell szállítani az elektromos és
elektronikai készülékek újrahasznosítására
szakosodott megfelelő begyűjtő helyre. Azzal,
hogy gondoskodik ezen termék helyes
hulladékba helyezéséről, segít megelőzni
azokat, a környezetre és az emberi
egészségre gyakorolt potenciális kedvezőtlen
következményeket, amelyeket ellenkező
esetben a termék nem megfelelő
hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb
tájékoztatásra van szüksége a termék

újrahasznosítására vonatkozóan, kérjük,
lépjen kapcsolatba a helyi önkormányzattal, a
háztartási hulladékok kezelését végző
szolgálattal vagy azzal a bolttal, ahol a
terméket vásárolta.
Csomagolóanyagok
A  jelzésű anyagok újrahasznosíthatók. Az
újrahasznosítás érdekében a csomagolást egy
megfelelő gyűjtőkonténerbe helyezze.
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A készülék hulladékba helyezése előtt
Vigyázat  Hajtsa végre ezeket a
lépéseket a készülék hulladékba

helyezésekor:

• Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a há-
lózati aljzatból.

• Vágja el a hálózati tápkábelt, és helyezze
a hulladékba.

IKEA GARANCIA
Meddig érvényes az IKEA garancia?
Ez a garancia az IKEA áruházban vett készü-
lék eredeti vásárlási napjától számított öt (5)
évig érvényes, kivéve a LAGAN készülékeket,
amelyek esetében a garancia csak kettő (2)
évig érvényes. A vásárlás bizonyítékaként az
eredeti nyugta szolgál. A garancia alapján
végzett szervizelés nem hosszabbítja meg sem
a készülék, sem az új alkatrészek garanciális
időszakát.
Milyen készülékekre nem vonatkozik az öt
(5) éves IKEA garancia?
A LAGAN nevű készülékekre és az IKEA áru-
házban 2007. augusztus 1. előtt vásárolt ké-
szülékekre.
Ki végzi majd a szervizelést?
A szervizelést az IKEA szolgáltatója végzi sa-
ját szervizelési tevékenységében vagy hiva-
talos szervizpartneri hálózatában.
Mire vonatkozik a garancia?
A garancia az IKEA áruházban történt vásár-
lás napjától kezdve vonatkozik a készülék
azon hibáira, amelyeket a hibás gyártás vagy
anyaghibák okoznak. A garancia csak ház-
tartási célú használat esetén érvényes. A ki-
vételek a "Mire nem terjed ki a garancia?" cím
alatt találhatók. A garanciális időszak alatt a
garancia kiterjed a hiba megszüntetésével
kapcsolatban felmerülő költségekre (pl. javí-
tás, alkatrészek, munka és utazás), feltéve ha
javítás céljából speciális kiadások nélkül hoz-
záférhető a készülék, valamint ha a hibát a
garancia által fedezett hibás gyártás vagy
anyaghibák okozták. Ezekre a feltételekre az
Európai Unió iránymutatásai (99/44/EK) és
az adott helyi jogszabályok tekintendők irá-
nyadónak. A kicserélt alkatrészek az IKEA tu-
lajdonát képezik

Mit tesz az IKEA a probléma megszüntetése
érdekében?
Az IKEA által kijelölt szolgáltató megvizsgálja
a terméket és - saját belátása szerint - eldönti,
hogy vonatkozik-e a garancia a problémára.
Ha igen, akkor az IKEA szolgáltatója vagy an-
nak hivatalos szervizpartnere - saját szerviz-
tevékenységén belül és a saját belátása sze-
rint - megjavítja, vagy egy ugyanolyan vagy
hasonló termékre kicseréli a meghibásodott
terméket.
Mire nem terjed ki a garancia?
• Normál kopás és elhasználódás.
• Szándékosságból vagy hanyagságból ere-

dő károsodás, a használati útmutató be
nem tartása, a helytelen üzembe helyezés
vagy a nem megfelelő feszültségre kapcso-
lás miatti károsodás, a kémiai vagy elektro-
kémiai reakció miatti károsodás, a rozsda,
korrózió vagy víz miatti károsodás, beleért-
ve - korlátozás nélkül - a vezetékes víz túl-
zott kalciumtartalma miatti károsodást is,
valamint a normálistól eltérő környezeti vi-
szonyok miatti károsodás.

• Az elhasználódó alkatrészek, így az elemek
és izzók.

• A készülék normál használatát nem befo-
lyásoló funkció nélküli és díszítő elemek, be-
leértve a karcolásokat és az esetleges szí-
neltéréseket is.

• Az idegen tárgyak vagy anyagok miatti, va-
lamint a szűrők, lefolyórendszerek vagy
szappanadagolók tisztítása vagy eltömő-
désének megszüntetése miatti véletlen ká-
rosodás.
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• Az alábbi alkatrészek károsodása: kerá-
miaüveg, tartozékok, cserépedény- és evő-
eszköz-kosarak, bevezető és elvezető csö-
vek, tömítések, izzók és izzóburkolatok, vé-
dőrácsok, gombok, készülékházak és készü-
lékház-részek. Hacsak ezekről a károsodá-
sokról nem bizonyítható be, hogy gyártási
hibák okozták őket.

• Azon esetek, amikor a helyszínre kiszálló
szakember nem talál hibát.

• Azon javítások, amelyeket nem a mi szol-
gáltatónk és/vagy valamilyen hivatalos
szerződéses szervizpartner végez el, illetve
amikor nem eredeti alkatrészek kerülnek
felhasználásra.

• Azon javítások, amelyek a hibás vagy nem
a specifikáció szerint végzett üzembe he-
lyezés miatt szükségesek.

• A készülék nem háztartási célú használata,
tehát például professzionális használat ese-
tén.

• Szállítási károsodások. Ha az ügyfél szállítja
a terméket otthonába vagy egy más címre,
az IKEA nem felelős semmilyen kárért, ami
a szállítás közben esetleg történik. Azonban
ha az IKEA kézbesíti a terméket az ügyfél
szállítási címére, akkor az ilyen szállítás alatt
keletkezett károkra a jelen jótállás fedeze-
tet nyújt.

• Az IKEA készülék eredeti üzembe helyezé-
sének költsége. Azonban az IKEA egy szol-
gáltatója vagy annak hivatalos szervizpart-
nere kijavítja vagy kicseréli a készüléket a
jelen jótállás feltételei alapján, a szolgáltató
vagy annak hivatalos szervizpartnere fogja
szükség esetén újra üzembe helyezni a ja-
vított készüléket, vagy üzembe helyezni a
csere készüléket.

Ez a korlátozás nem vonatkozik az olyan hi-
bátlan munkára, amelyet a mi eredeti alkat-
részeinket felhasználva azért végez egy szak-
ember, hogy a készüléket egy másik EU tagál-
lam műszaki biztonsági normáihoz igazítsa.
Az adott ország törvényeinek hatálya
Az IKEA garancia konkrét jogokat biztosít Ön-
nek, de ezen kívül Önnek országtól függően
egyéb jogok is rendelkezésére állhatnak.

Területi érvényesség
A valamelyik EU tagállamban vásárolt és az-
tán egy másik EU tagállamba átvitt készülékek
esetén a szervizelés az új országban érvényes
garanciális feltételek keretén belül történik. A
garancia alapján csak akkor áll fenn szervize-
lési kötelezettség, ha:
• a készülék és annak üzembe helyezése

megfelel azon ország műszaki specifikáció-
jának, amelyben a garanciális igényt tá-
masztják;

• a készülék és annak üzembe helyezése
megfelel a szerelési útmutatóban és fel-
használói kézikönyv biztonsági információ-
iban foglaltaknak;

IKEA készülékekre szakosodott SZERVIZ
Kérjük, forduljon bizalommal az IKEA vevő-
szolgálathoz:
1. a jelen garancia szerinti igényt kíván be-

jelenteni;
2. felvilágosítást szeretne kérni az IKEA ké-

szüléknek az IKEA konyhabútorba való be-
építését illetően. A szerviz nem szolgál fel-
világosítással:
– az IKEA konyha beszerelését,
– az elektromos csatlakoztatást (ha a ké-

szüléket hálózati dugó és vezeték nélkül
szállítják), valamint a víz- és gázbekö-
tést illetően, mert ezeket hivatalos szer-
vizmérnöknek kell elvégeznie.

3. felvilágosítást szeretne kérni az IKEA ké-
szülék specifikációját és használati útmu-
tatójának tartalmát illetően.

Annak érdekében, hogy a lehető legjobb se-
gítséget kapja tőlünk, figyelmesen olvassa át
a jelen füzet szerelési útmutató és/vagy fel-
használói kézikönyv részét, mielőtt hozzánk
fordulna.
Elérhetőségünk szervizelési igény esetén

Az IKEA által kijelölt kapcsolatok teljes listája
és azok telefonszámai a jelen kézikönyv utolsó
oldalán találhatók.
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Fontos  A gyorsabb szervizelés érdekében azt
javasoljuk, hogy a jelen kézikönyv végén
található telefonszámokat használja. Fontos,
hogy mindig a szervizelendő készülékhez
tartozó kézikönyvben található számokra
hivatkozzon. Mielőtt telefonálna nekünk,
keresse ki a szervizelendő készülék IKEA
cikkszámát (8 jegyű kód).
Fontos  ŐRIZZE MEG A VÁSÁRLÁSI
NYUGTÁT!
Ez bizonyítja a vásárlást és ez kell a garancia
érvényesítéséhez is. Hasznos tudnivaló, hogy
a vásárlási nyugtán is fel van tüntetve az Ön
által vásárolt minden készülék IKEA neve és
cikkszáma (8 jegyű kód).

Egyéb segítségre van szüksége?
Ha bármilyen olyan kérdése van, amely nem
a készülékek szervizével kapcsolatos, kérjük,
forduljon a legközelebb IKEA áruház vevő-
szolgálatához. Javasoljuk, hogy figyelmesen
olvassa át a készülékhez tartozó dokumentá-
ciót, mielőtt hozzánk fordulna.
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Запазваме си правото на изменения

 Информация за безопасност
За своя собствена безопасност и за
правилната работа на уреда, проче‐

тете това ръководство внимателно преди
инсталиране и употреба. Пазете винаги
тези инструкции заедно с уреда, дори и
ако го преместите или продадете. Потре‐
бителите трябва изцяло да познават
функциите на работа и безопасност на
уреда.
Правилно използване
• Не оставяйте уреда без наблюдение по

време на работа.
• Уредът е предназначен изключително

за домашна употреба.
• Уредът не трябва да се използва като

работен плот или за съхранение.
• Не поставяйте или съхранявайте запа‐

лителни течности, леснозапалими ма‐
териали или предмети, които могат да
се разтопят (напр. от найлон, пластма‐
си, алуминий) вътре или в близост до
уреда.

• Внимавайте когато свързвате електри‐
чески уред в близките контакти. Да не
се позволява свързаните проводници
да влязат в контакт с, или да се запли‐
тат под уреда или горещи съдове за го‐
твене.

• Не извършвайте ремонти сами, за да не
допуснете нараняване и повреда на
уреда. Винаги контактувайте Вашият
локален сервиз за обслужване след
продажба (Виж глава Обслужване).

Безопасност за децата
• Само възрастни могат да работят с този

уред. Децата трябва да бъдат под над‐
зор, за да се гарантира, че няма да си
играят с уреда.

• Съхранявайте всички опаковъчни мате‐
риали далеч от деца. Съществува опас‐
ност от задушаване.

• Пазете децата далеч от уреда, когато е
включен.

Общи мерки за безопасност
• Този уред не е предназначен за употре‐

ба от лица (включително деца) с огра‐
ничени физически, сетивни или умстве‐
ни възможности и с недостатъчен опит
и познания, освен когато са под надзор
или са им дадени инструкции за употре‐
бата на уреда от лице, отговорно за тях‐
ната безопасност.

Инсталиране
• Уверете се, че уредът не е повреден

при неговото транспортиране. Не
включвайте повреден уред. Ако е нео‐
бходимо, обадете се в Сервиза за под‐
дръжка (вж. глава "Обслужване").

• Само правоспособен сервизен техник
може да инсталира, свързва и ремон‐
тира този уред. Използвайте само ори‐
гинални резервни части.

• Вградените уреди могат да се използ‐
ват само след като са вградени в под‐
ходящи шкафове и работни плотове,
които отговарят на стандартите.

• Не променяйте спецификациите и не
видоизменяйте този уред. Опасност от
нараняване и повреда на уреда.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Внимателно
спазвайте инструкциите за

свързване в електрическата мрежа.
Безопасност по време на употреба
• Преди първата употреба отстранете

всички опаковки, лепенки и фолио от
уреда.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опасност от
пожар! Прегрятата мазнина и олио

могат да се запалят много бързо.
• Изключвайте зоните за готвене след

употреба.
• Опасност от изгаряния! Зоните за го‐

твене и откритите части могат да се на‐
греят по време на работа.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Ако
повърхността е напукана, изключете

уреда, за да избегнете възможен токов
удар, и се обадете в Сервиза за
поддръжка (вж. глава "Обслужване").

Как да се избегне повреда на уреда
• Стъклокерамиката може да се повреди

при падане на предмет върху нея или
да бъде съборена от съдовете.

• Готварските съдове, направени от чу‐
гун или от лят алуминий, както и съдо‐
вете с повредени дъна, могат при ме‐
стене да надраскат повърхността на
стъклокерамичната плоча.

• За да се предотврати повреждането на
съдовете и стъклокерамичната плоча,
не оставяйте течността в съдовете и ти‐
ганите да изкипи докрай.

• Не използвайте зоните за готвене с
празни съдове или без съдове.

• Никога не покривайте никаква част от
уреда с алуминиево фолио. Не поста‐
вяйте в уреда или върху него пластмаса
или друг материал, който може да се
разтопи.

Описание на уреда
Разположение на повърхността за готвене

180 mm145 mm

210 mm

1 2

35 4

1 Единична зона за готвене, 1200 W
2 Единична зона за готвене, 1800 W
3 Ключове за управление
4 Индикатор за остатъчна топлина
5 Единична зона за готвене, 2300 W

Копчета за управление
Можете да настроите мощността за го‐
твене между ниво 1 и ниво 9.

1 Най-ниска мощ‐
ност

9 Най-висока мощ‐
ност

0 Изключено поло‐
жение
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Определяне на копчета за управление

1
2
3

12

3

Индикация за остатъчна топлина
Индикаторът за остатъчна топлина све‐
тва, щом една от зоните за готвене е го‐
реща.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опасност от
изгаряне вследствие на остатъчната

топлина! След изключване на уреда
зоните за готвене имат нужда от известно
време, за да изстинат. Обърнете
внимание на индикатора за остатъчна
топлина.
Използвайте остатъчната топлина за раз‐
топяване и подгряване на храна.

Всекидневна употреба
Регулиране на степента на нагряване

Функция Копче
за на‐
строй‐
ване

Завъртете по посока на часовниковата стрелка, за да увели‐
чите от 1 - 9

Завъртете по посока обратна на часовниковата стрелка, за
да намалите от 9 - 1

Завъртете на 0, за да изключите 0

Полезни препоръки и съвети
Когато се включва зона за готвене,
може за кратко да се появи лек шум.

Това е характеристика на всички стъкло‐
керамични зони за готвене и не оказва
влияние върху функционирането или сро‐
ка на експлоатация на уреда.
Икономия на енергия
• Ако е възможно, винаги затваряйте тен‐

джерите с капак.

• Поставяйте съдовете върху зоната за
готвене, преди да я включите.

• Дъното на готварския съд трябва да бъ‐
де колкото се може по-дебело и плоско.

• Изключвайте зоните за готвене преди
края на времето за готвене, за да се
възползвате от остатъчната топлина

• Дъната на съдовете и зоните за готвене
трябва да са с еднакъв размер.

Грижи и почистване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Изключете
уреда и го оставете да се охлади,

преди да го почистите.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  По
съображения за безопасност уредът
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не трябва да се почиства с машина с
парна струя или пара под налягане.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Остри
предмети и абразивни почистващи

препарати ще увредят уреда.
Почиствайте уреда и премахвайте
остатъците с вода и течен миялен
препарат след всяка употреба.
Премахвайте също остатъците от
почистващи препарати!

Надрасквания или тъмни петна по
стъклокерамичната повърхност, кои‐

то не могат да бъдат отстранени, не влия‐
ят на функционирането на уреда.

Отстраняване на остатъците от храна и
спечените следи:
1. Храна, съдържаща захар, пластмаса

или остатъци от станиол трябва да се
премахва веднага, като най-доброто
средство за почистване на стъклена
повърхност е стъргалка (не е включе‐
на към уреда). Поставете стъргалката
на стъклокерамичната повърхност под
ъгъл и премахнете остатъците, като
плъзгате острието по повърхността.
Избършете уреда с влажна кърпа и
малко течен препарат за почистване.
Накрая подсушете уреда, като използ‐
вате чиста кърпа.

2. Следи от варовик, вода, капки мазни‐
на, бляскави металически обезцветя‐
вания трябва да се премахват, след
като уредът се е охладил, с помощта
на препарат за стъклокерамика или
неръждаема стомана.

Как да постъпите, ако
Проблем Възможна причина Отстраняване

Зоните за готвене не функ‐
ционират.

Желаната настройка за
степен на нагряване не е
въведена.

Настройте степента на на‐
гряване.

Предпазителят в домашна‐
та инсталация (табло с
предпазители) е изключен.

Проверете предпазителят
на домашната инсталация.
Ако предпазителите се из‐
ключват няколко пъти по‐
ред, се свържете с упълно‐
мощен техник.

Индикаторът за остатъчна
топлина не показва нищо.

Зоната за готвене е била
включена само за кратко
време и следователно не е
гореща.

Ако се предполага, че зо‐
ната за готвене трябва да
бъде топла, се свържете с
центъра за следпродажбе‐
но обслужване.

Ако има неизправност, първо опитайте да
намерите решение на проблема сами.
Ако не можете да намерите решение на
проблема сами, обърнете се към дилъра
си или към Сервиза за поддръжка.

Ако сте боравили с уреда по непра‐
вилен начин или инсталирането не е

извършено от правоспособен техник, по‐
сещението на техника от Сервиза за под‐
дръжка или на дистрибутора може да не
бъде безплатно, дори по време на гаран‐
ционния срок.
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Технически данни
Табелка с данни

501.823.52

Made in Germany
© Inter IKEA Systems B.V. 1999

21552PQM DGT
230 V

Model LAGAN HGC3K   Typ 58PEE01A0   5.3kW

PNC 949 593 369 00  S NO ................   220V-240V AC 50-60 Hz

Горната фигура представлява табелката
с данни на уреда (без серийния номер,
който се генерира динамично по време на
производствения процес), която се нами‐
ра на долната повърхност на корпуса му.

Уважаеми клиенти, поставете тук отстра‐
ни стикера, който ще намерите в специал‐
ния полиетиленов плик, поставен в опа‐
ковката на плочата. Това ще ни позволи
да ви помогнем по-добре, за да установим
точно вида на вашата плоча, в случай че
имате нужда в бъдеще от нашата помощ.
Благодарим ви за вашата помощ!

Инсталиране
Производителят не носи отговорност за
наранявания на лица и домашни любимци
или повреда на имущество, причинени от
неспазването на следните изисквания.

ВНИМАНИЕ!  За да продължите с
инсталирането, направете справка с

инструкциите за монтаж.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  В процеса на
инсталиране трябва да се

съблюдават действащите закони,
разпоредби, директиви и стандарти
(правила и нормативна уредба за
безопасност, правилно рециклиране в
съответствие с нормативната уредба и
др.) в страната на използване!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Уредът трябва
да е заземен!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опасност от
нараняване вследствие на

електрически ток.

• По клемата на захранването протича
ток.

• Изолирайте клемата на захранването.
• Хлабави или неправилни връзки между

щепсела и контакта могат да доведат
до прегряване на клемите.

• Инсталирайте правилно електрически‐
те съединения.

• Закрепете кабела с притягаща скоба
против опъване.

• Следвайте схемата на свързване (тя се
намира под повърхността на корпуса на
плочата).

ВАЖНО!  Трябва да спазвате
минималните разстояния до други уреди
и шкафове, или други апарати, съгласно
инструкцията за монтаж.
Ако няма фурна под плочата, поставете
разделителен панел на минимално раз‐
стояние от 20 мм, считано от долната част
на плочата.
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Да не се използва силиконово уплътнение
между уреда и работния плот. Да се из‐
бягва монтиране на уреда до врати и под
прозорци, тъй като горещите готварски
съдове могат да бъдат съборени от кръ‐
говете, когато вратите и прозорците се от‐
варят.
Само правоспособен сервизен техник мо‐
же да инсталира, свързва и ремонтира то‐
зи уред. Използвайте само оригинални
резервни части.
Свързване в електрическата мрежа
Преди свързване проверете дали номи‐
налното напрежение на уреда, посочено
на табелката с данни, отговаря на налич‐
ното захранващо напрежение. Също така
проверете мощността на уреда и се уве‐
рете, че проводникът е с подходящ раз‐
мер, който съответства на мощността на
уреда (вж. глава "Технически данни").
Табелката с данни се намира на долния
корпус на плочата.
Уредът не се доставя със захранващ ка‐
бел. Закупете подходящ такъв от специа‐
лизиран доставчик. Еднофазните или
двуфазните връзки изискват захранващ
кабел от типа H05 BB-F/H05V2V2-F Tmax
90°C (еквивалентен или по-висок).
Уредът работи идеално с електрическа
мрежа с променлив ток 230 V, AC220V~
или AC240V~ 50Hz.

Трябва към фиксираните проводници да
има средства за изключване. Свържете
уреда към мрежата, като използвате ус‐
тройство, което позволява на уреда да
бъде изключван от мрежата с всички свои
полюси, при ширина на отваряне на кон‐
тактите поне 3 мм, напр. автоматичен
предпазен прекъсвач, защитно превключ‐
ване към заземяване или предпазител.
Свързването и съединителните звена
трябва да се изпълнят както е показано на
схемата на свързване (тя се намира под
повърхността на корпуса на плочата).
Заземяващият проводник е свързан към
клема, означена със символа  и трябва
да е по-дълъг от тоководещите проводни‐
ци. Затегнете здраво винтовете на клема‐
та! Накрая закрепете свързващия кабел
към мрежовия кабел чрез кабелна клема
и затворете капака с натискане (докато
щракне на място).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  След
свързването към

електрозахранването проверете дали
всички зони на готвене са готови за
използване, като за кратко включите
всяка от тях на максимална мощност.

Опазване на околната среда
Символът    върху продукта или
опаковката му показва, че този продукт не
трябва да се третира като домакинските
отпадъци. Вместо това, той трябва да се
предаде в специализиран пункт за
рециклиране на електрическо и
електронно оборудване. Като се
погрижите този продукт да бъде
изхвърлен по подходящ начин, вие ще
помогнете за предотвратяване на
възможните негативни последствия за
околната среда и човешкото здраве,
които иначе биха могли да бъдат
предизвикани от неправилното

изхвърляне като отпадък на този продукт.
За по-подробна информация за
рециклиране на този продукт се обърнете
към местната градска управа, службата
за вторични суровини или магазина,
откъдето сте закупили продукта.
Опаковъчни материали
Материалите със символ  са годни за
рециклиране. Изхвърляйте опаковките в
подходящите контейнери за събиране с
цел тяхното рециклиране.
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Преди изхвърляне на уреда
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Изпълнете
следните стъпки при изхвърлянето

на уреда:

• Извадете щепсела от захранващата
мрежа.

• Отрежете захранващия кабел и го из‐
хвърлете.

ГАРАНЦИЯ НА IKEA
За какъв срок е валидна гаранцията на
IKEA?
Тази гаранция е валидна в продължение
на пет (5) години след първоначалната
дата на покупка на вашия уред от IKEA,
освен ако уредът е с наименование
LAGAN, в който случай гаранцията е само
две (2) години. Като доказателство за по‐
купката се изисква първоначалната касо‐
ва бележка. Ако в рамките на гаранцион‐
ния срок бъде извършена сервизна рабо‐
та, това не удължава гаранционния срок
за уреда или за новите части.
Кой уред не се покрива от гаранцията от
пет (5) години на IKEA?
Гамата уреди с наименование LAGAN и
всички уреди, закупени от IKEA преди 1-
ви август 2007.
Кой извършва сервизното обслужване?
Доставчикът на сервизно обслужване на
IKEA извършва обслужване посредством
свои собствени сервизи или мрежа от
упълномощени сервизни партньори.

Какво покрива тази гаранция?
Гаранцията покрива дефекти на уреда,
които са предизвикани от дефектна кон‐
струкция или дефекти в материалите, на‐
стъпили след датата на покупка от IKEA.
Тази гаранция важи само при домашна
употреба. Изключенията са посочени под
заглавие "Какво не се покрива от тази га‐
ранция?". В рамките на гаранционния
срок се покриват разходите за отстраня‐
ване на дефекта, като ремонти, части,
труд и пътуване, при условие че уредът е
достъпен за ремонт без специални разно‐
ски и че дефектът е свързан с неизправна
конструкция или дефект в материалите,
покриван от гаранцията. При тези условия
се прилагат Директивите на ЕС (№ 99/44/
ЕО) и съответната местна нормативна
уредба. Сменените части стават собстве‐
ност на IKEA.
Какво ще направи IKEA, за да отстрани
проблема?
Определеният сервизен доставчик на
IKEA ще провери продукта и ще реши по
свое усмотрение дали той се покрива от
тази гаранция. Ако се установи, че се по‐
крива, сервизният доставчик на IKEA или
негов упълномощен сервизен партньор
чрез своя собствен сервиз по свое усмот‐
рение или ще ремонтира дефектния про‐
дукт, или ще го смени със същия или срав‐
ним такъв.
Какво не се покрива от тази гаранция?
• Нормално износване и изхабяване.
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• Умишлена или предизвикана от не‐
брежност повреда, повреда, предизви‐
кана от неспазване на инструкциите за
работа, от неправилно инсталиране
или от свързване към неподходящо на‐
прежение, повреда, предизвикана от
химична или електрохимична реакция,
ръжда, корозия или повреда от вода,
включително, но не само повреда, пре‐
дизвикана от прекомерно количество
варовик в подаваната вода, повреда,
предизвикана от ненормални условия
на околната среда.

• Консумативи, включително батерии и
електрически крушки.

• Нефункционални и декоративни части,
от които не зависи нормалното използ‐
ване на уреда, включително драскоти‐
ни и възможни разлики в цветовете.

• Случайна повреда, предизвикана от
чужди тела или материи, както и почи‐
стване и отпушване на филтри, системи
за оттичане или чекмеджета за сапун.

• Повреда на следните части: стъклоке‐
рамика, принадлежности, кошници за
съдове и прибори, тръби за подаване и
оттичане, уплътнения, електрически
крушки и плафони на крушки, ключове,
корпуси и части на корпуси. С изключе‐
ние на случаите, когато такива повреди
могат да се докажат като предизвикани
от дефекти в производството.

• Случаи, в които не е установен дефект
при посещението на техник.

• Ремонти, които не са извършени от по‐
сочените от нас сервизни доставчици и/
или упълномощени сервизни партньо‐
ри или при които са използвани неори‐
гинални части.

• Ремонти, предизвикани от инсталация,
която е дефектна или не отговаря на
спецификациите.

• Употреба на уреда в среда, която не е
домашна, т. е. професионална употре‐
ба.

• Повреди от транспортиране. Ако клиен‐
тът сам транспортира продукта до дома
си или друг адрес, IKEA не носи отго‐
ворност за повреди, които могат да въз‐
никнат при транспортирането. Ако оба‐
че IKEA доставя продукта до адреса за
доставка на клиента, то повреда на про‐
дукта, която възникне при такава до‐
ставка, се покрива от тази гаранция.

• Цена за извършване на първоначално
инсталиране на уреда на IKEA. Ако оба‐
че доставчик на услуги на IKEA или не‐
гов оторизиран сервизен партньор ре‐
монтира или замени уреда при условия‐
та на тази гаранция, то доставчикът на
услуги или неговият оторизиран серви‐
зен партньор ще инсталират повторно
ремонтирания уред или заменящия
уред, ако това е необходимо.

Това ограничение не важи за работата
без дефекти, извършена от квалифици‐
ран специалист с използване на наши
оригинални части с цел да се пригоди уре‐
дът към спецификациите за техническа
безопасност на друга страна от ЕС.
Как се прилага законодателството на
страната
Гаранцията на IKEA ви дава определени
законови права, които отговарят на или
превишават всички местни законови из‐
исквания, които може да са различни за
различните страни.
Област на валидност
За уреди, закупени в една страна от ЕС и
пренесени в друга страна от ЕС, сервиз се
осигурява в рамките на гаранционните ус‐
ловия, нормални за новата страна. За‐
дължение за извършване на сервиз в рам‐
ките на гаранцията съществува само ако:
• уредът отговаря на и е инсталиран в

съответствие с техническите специфи‐
кации на страната, в която е направен
гаранционният иск;

• уредът отговаря на и е инсталиран в
съответствие с Инструкциите за инста‐
лиране и Информацията за безопас‐
ност в Ръководството за потребителя.
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Специализиран сервиз за поддръжка на
уреди на IKEA:
Не се колебайте да се обърнете към сер‐
виза за поддръжка на IKEA за следното:
1. иск при условията на тази гаранция;
2. въпроси за разясняване на инсталира‐

нето на уред на IKEA в специализира‐
ните кухненски мебели на IKEA. Сер‐
визът не може да дава разяснения,
свързани с:
– общото инсталиране на кухни IKEA;
– свързване към електроинсталация‐

та (ако уредът е предоставен без
щепсел и кабел), към водопровод и
газова инсталация, тъй като то тряб‐
ва да се извърши от упълномощен
сервизен техник.

3. въпроси за разясняване по съдържа‐
нието на ръководство за потребителя
и спецификации на уреда на IKEA.

За да се осигури предоставянето на най-
добрата помощ за вас, прочетете внима‐
телно Инструкциите за инсталиране и/или
раздела "Ръководство за потребителя" в
тази книжка, преди да се обърнете към
нас.
Как да ни намерите, ако се нуждаете от
нашия сервиз

Проверете на последната страница на то‐
ва ръководство за пълния списък на лица
за контакт, определени от IKEA, и теле‐
фонните номера в съответната страна.
ВАЖНО!  За да ви предоставим по-бързо
обслужване, препоръчваме да
използвате определените телефонни
номера от списъка накрая на това
ръководство. Използвайте винаги
номерата от списъка в книжката,
предназначена за уреда, за който се
нуждаете от помощ. Преди да ни се
обадите, погрижете се да имате под ръка
номера на артикул на IKEA (8-цифрен код)
за уреда, за който се нуждаете от помощ.
ВАЖНО!  ЗАПАЗЕТЕ КАСОВАТА
БЕЛЕЖКА ОТ ПРОДАЖБАТА!  Това е
вашето доказателство за покупка и е
необходимо, за да бъде гаранцията в
сила. Обърнете внимание, че на касовата
бележка е даден и номерът на артикул
на IKEA (8-цифрен код) за всеки от
уредите, които сте закупили.
Необходима ли ви е допълнителна
помощ?
За всички допълнителни въпроси, които
не са свързани със сервизно обслужване,
се обръщайте към центъра за обслужване
в нашия най-близък магазин на IKEA. Пре‐
поръчваме внимателно да прочетете до‐
кументацията на уреда, преди да се обър‐
нете към нас.
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 Informaţii privind siguranţa
Pentru siguranţa dv. şi pentru utilizarea
corectă a aparatului, citiţi cu atenţie acest

manual înainte de instalare şi de utilizare.
Păstraţi întotdeauna aceste instrucţiuni îm-
preună cu aparatul, chiar dacă îl mutaţi sau îl
vindeţi. Utilizatorii trebuie să cunoască în în-
tregime modul de funcţionare şi elementele de
siguranţă ale aparatului.
Utilizarea corectă
• Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în timpul

funcţionării.
• Acest aparat este proiectat exclusiv pentru

uz casnic.
• Aparatul nu trebuie utilizat ca suprafaţă de

lucru sau de depozitare.
• Nu puneţi şi nu păstraţi lichide inflamabile,

materiale foarte inflamabile sau obiecte ca-
re se pot topi (de ex. folie de plastic, plastic,
aluminiu) pe aparat sau lângă acesta.

• Atenţie la racordarea aparatelor electrice
la o priză aflată lângă aparat. Nu lăsaţi ca-
blul de alimentare să intre în contact sau să
se prindă sub aparat sau vesela fierbinte.

• Nu încercaţi să reparaţi aparatul singuri
pentru a preveni rănirea dvs. şi deteriorarea
aparatului. Întotdeauna contactaţi Serviciul
de Asistenţă Tehnică local (consultaţi capi-
tolul Service).

Protecţia/Siguranţa copiilor
• Acest aparat trebuie utilizat numai de adul-
ţi. Copiii trebuie supravegheaţi ca să nu se
joace cu aparatul.

• Nu lăsaţi copiii să se apropie de ambalaje.
Există riscul de sufocare.

• Nu lăsaţi copiii să se apropie de aparat
atunci când este pornit.

Instrucţiuni generale de siguranţă
• Acest aparat nu trebuie folosit de persoane

(inclusiv copii) cu capacităţi fizice, senzoriale
şi mentale reduse, sau lipsiţi de experienţă
şi cunoştinţe, cu excepţia cazului în care sunt
supravegheaţi sau li s-au dat instrucţiuni în
legătură cu folosirea aparatului, de către o
persoană răspunzătoare pentru siguranţa
lor.

Instalarea
• Verificaţi ca aparatul să nu fie deteriorat din

cauza transportului. Nu conectaţi la priză un
aparat deteriorat. Dacă este necesar, con-
tactaţi centrul de service local (vedeţi capi-
tolul Service).

• Numai un inginer de service autorizat poate
instala, racorda sau repara acest aparat.
Utilizaţi numai piese de schimb originale.

• Aparatele încastrate pot fi utilizate numai
după instalarea într-un dulap încorporat în
perete şi suprafeţe de lucru corespunzătoa-
re normelor.

• Nu schimbaţi specificaţiile şi nu modificaţi
acest produs. Pericol de rănire şi de dete-
riorare a aparatului.

Avertizare  Respectaţi întocmai
instrucţiunile privind efectuarea

conexiunilor electrice.
Siguranţa în timpul utilizării
• Îndepărtaţi toate ambalajele, etichetele şi

folia de protecţie de la aparat, înainte de
prima utilizare.
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Avertizare  Pericol de incendiu!
Grăsimile şi uleiurile supraîncălzite se pot

aprinde foarte uşor.
• După fiecare utilizare, opriţi zonele de gătit.
• Risc de arsuri! Zonele de gătit şi părţile ac-

cesibile devin fierbinţi pe durata utilizării.
Avertizare  Dacă suprafaţa este
crăpată, stingeţi aparatul pentru a evita

riscul de şoc electric şi contactaţi centrul de
service local (consultaţi capitolul Service).
Evitarea deteriorării aparatului
• Sticla ceramică se poate deteriora în cazul

căderii de obiecte, sau prin lovirea cu vese-
la.

• Vasele de gătit din fontă, aluminiu sau cu
baze deteriorate pot zgâria suprafaţa de
vitroceramică, dacă sunt împinse pe aceas-
ta.

• Pentru a evita deteriorarea vaselor şi a su-
prafeţei din vitroceramică, aveţi grijă să nu
se evapore tot lichidul din tigăi sau cratiţe,
când gătiţi.

• Nu folosiţi zonele de gătit cu vase goale pe
ele sau fără vase.

• Nu acoperiţi nicio parte a aparatului cu folie
de aluminiu. Niciodată nu puneţi plastic sau
orice alt material care se poate topi în sau
pe aparat.

Descrierea produsului
Structura plitei de gătit

180 mm145 mm

210 mm

1 2

35 4

1 Zonă de gătit simplă 1200 W
2 Zonă de gătit simplă 1800 W
3 Butoane de comandă
4 Indicator de căldură reziduală
5 Zonă de gătit simplă 2300 W

Butoane de comandă
Puteţi seta nivelul puterii utilizate la gătit între
1 şi 9.

1 Cea mai mică inten-
sitate

9 Cea mai mare inten-
sitate

0 Poziţie oprit
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Alocarea butoanelor de comandă

1
2
3

12

3

Indicatorul de căldură reziduală
Indicatorul de căldură reziduală luminează
imediat ce zona de gătit este fierbinte.

Avertizare  Pericol de arsuri din cauza
căldurii reziduale! După oprirea

aparatului, zonele de gătit au nevoie de timp
pentru a se răci. Ţineţi cont de indicatorul
căldurii reziduale.
Utilizaţi căldura reziduală pentru topirea şi
menţinerea la cald a mâncărurilor.

Utilizarea zilnică
Setarea nivelului de gătit

Funcţie Seta-
rea

buto-
nului

Rotiţi în sens orar pentru a mări 1 - 9

Rotiţi în sens antiorar pentru a reduce 9 - 1

Rotiţi la 0 pentru oprire 0

Sfaturi utile
Când o zonă de gătit este pornită, poate
scoate un bâzâit scurt. Aceasta este o ca-

racteristică a tuturor zonelor de gătit din vi-
troceramică şi nu afectează nici funcţionarea,
nici durata de viaţă a aparatului.
Economisirea energiei
• Oalele, pe cât posibil, întotdeauna trebuie

acoperite cu capac.
• Aşezaţi vesela pe zona de gătit înainte de

a o porni.

• Baza trebuie să fie cât mai groasă şi cât mai
plată posibil.

• Opriţi zonele de gătit înainte de terminarea
timpului de gătit, pentru a beneficia de
avantajele căldurii reziduale

• Baza oalelor şi zona de gătit trebuie să aibă
aceleaşi dimensiuni.
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Îngrijirea şi curăţarea
Avertizare  Înainte de curăţare, opriţi
aparatul şi lăsaţi-l să se răcească.
Avertizare  Din motive de siguranţă, nu
curăţaţi cuptorul cu un aparat de curăţat

cu jet de abur sau cu presiune mare.
Avertizare  Obiectele ascuţite şi agenţii
de curăţare abrazivi deteriorează

aparatul. Curăţaţi aparatul şi îndepărtaţi
reziduurile cu apă şi detergent lichid după
fiecare utilizare. De asemenea, îndepărtaţi
resturile de agent de curăţare!

Zgârieturile sau porţiunile întunecate de
pe sticla ceramică, ce nu pot fi îndepărta-

te nu influenţează funcţionarea aparatului.

Îndepărtarea resturilor, inclusiv a celor
rezistente:
1. Alimentele care conţin zahăr, material

plastic, resturi de folie de aluminiu trebuie
îndepărtate imediat, cel mai bun instru-
ment pentru curăţarea unei suprafeţe de
sticlă este un răzuitor (nu este furnizat cu
aparatul). Deplasaţi oblic un răzuitor pe
suprafaţa de vitroceramică şi îndepărtaţi
resturile. Ştergeţi aparatul cu o cârpă
umedă şi cu puţin detergent lichid. În final,
uscaţi aparatul ştergându-l cu o cârpă cu-
rată.

2. Inelele de tartru, petele de apă, stropii de
grăsime şi petele metalice strălucitoare
trebuie îndepărtate după răcirea apara-
tului, folosind un detergent pentru vitroce-
ramică sau pentru oţel inoxidabil.

Ce trebuie făcut dacă...
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Zonele de gătit nu funcţio-
nează.

Nivelul de gătit dorit nu este
reglat.

Reglaţi nivelul de gătit.

Siguranţa din instalaţia elec-
trică a locuinţei (tabloul de si-
guranţe) s-a declanşat.

Verificaţi siguranţa instalaţiei
electrice a locuinţei. Dacă si-
guranţele se declanşează re-
petat, vă rugăm să contactaţi
un electrician autorizat.

Indicatorul de căldură rezi-
duală nu afişează nimic.

Zona de gătit a fost în funcţiu-
ne numai pentru scurt timp şi
din acest motiv nu este fier-
binte.

Dacă zona de gătit ar trebui
să fie fierbinte, contactaţi cen-
trul de service.

Dacă apare un defect, încercaţi întâi să găsiţi
chiar dvs. o soluţie. Dacă nu puteţi găsi singur
o soluţie a problemei, adresaţi-vă distribuito-
rului sau centrului de service local.

Dacă aţi utilizat aparatul în mod greșit,
sau dacă instalarea nu a fost efectuată de

un tehnician autorizat, este posibil ca vizita
tehnicianului de service sau a distribuitorului
să nu fie gratuită, chiar și pe durata perioadei
de garanţie.
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Date tehnice
Plăcuta cu datele tehnice

501.823.52

Made in Germany
© Inter IKEA Systems B.V. 1999

21552PQM DGT
230 V

Model LAGAN HGC3K   Typ 58PEE01A0   5.3kW

PNC 949 593 369 00  S NO ................   220V-240V AC 50-60 Hz

Graficul de mai jos reprezintă plăcuţa cu da-
tele tehnice ale aparatului (fără numărul de
serie care este generat dinamic pe durata pro-
cesului de producţie), care se află pe suprafaţa
de dedesubtul carcasei.

Stimaţi clienţi, vă rugăm să aplicaţi aici într-o
parte eticheta pe care o găsiţi în punga de
plastic dedicată, introdusă în interiorul amba-
lajului plitei. Acest lucru vă va fi de ajutor la
identificarea precisă a plitei dvs., în cazul în
care veţi avea nevoie de asistenţă în viitor. Vă
mulţumim pentru ajutor!

Instalarea
Producătorul nu este responsabil pentru
vătămarea persoanelor sau animalelor sau
pentru distrugerea bunurilor, ca urmare a ne-
respectării următoarelor cerinţe.

Atenţie  Pentru instalare, urmaţi
instrucţiunile de asamblare.
Avertizare  Procesul de instalare trebuie
să respecte legile, ordonanţele,

directivele şi standardele în vigoare
(reglementările privind siguranţa, reciclarea
corectă în conformitate cu reglementările etc.)
în ţara de utilizare!

Avertizare  Aparatul trebuie
împământat!
Avertizare  Risc de rănire din cauza
curentului electric.

• Borna racordului de reţea se află sub ten-
siune.

• Aveţi grijă ca racordul de reţea să nu aibă
tensiune.

• Conexiunile ştecher-priză slăbite sau neco-
respunzătoare pot duce la supraîncălzirea
conexiunii respective.

• Conexiunile cu cleme trebuie realizate în
mod corect.

• Pentru cablu, folosiţi o clemă pentru redu-
cerea tensionării.

• Respectaţi diagrama de conectare (aflată
pe suprafaţa de dedesubt a plăcii turnate a
plitei).

Important  Trebuie respectate distanţele
minime faţă de alte aparate şi corpuri de
mobilier sau alte unităţi, în conformitate cu
instrucţiunile de asamblare.
Dacă nu există un cuptor sub plită, introduceţi
un panou separator la o distanţă minimă de
20 mm de partea de jos a plitei.
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Nu folosiţi silicon ca agent de etanşare între
aparat şi suprafaţa de lucru. Evitaţi instalarea
aparatului direct lângă uşi sau sub ferestre,
deoarece vesela fierbinte poate fi îndepărtată
de pe circuite când se deschid uşile sau feres-
trele.
Numai un inginer de service autorizat poate
instala, racorda sau repara acest aparat. Uti-
lizaţi numai piese de schimb originale.
Conexiunea electrică
Înainte de conectare, verificaţi dacă tensiunea
nominală a aparatului specificată pe plăcuţa
cu datele tehnice coincide cu tensiunea de ali-
mentare a reţelei electrice locale. De aseme-
nea, verificaţi puterea nominală a aparatului
şi asiguraţi-vă că reţeaua este calibrată adec-
vat pentru puterea nominală a aparatului
(consultaţi capitolul Date tehnice).
Plăcuţa cu datele tehnice se află pe bordura
inferioară a plitei.
Aparatul este furnizat fără un cablu de reţea.
Cumpăraţi un cablu adecvat de la un repre-
zentant specializat. În cazul conectării mono-
fazate sau bifazate, trebuie să se folosească
un cablu adecvat de tip H05 BB-F/H05V2V2-
F T max. 90°C (sau de capacitate mai mare).
Aparatul funcţionează perfect într-o reţea
electrică de curent alternativ de 230 V, 220V~
sau 240V~ 50Hz.

Trebuie să dispuneţi de mijloacele pentru de-
conectare încorporate în reţeaua fixă. Conec-
taţi aparatul la priză cu un dispozitiv multipo-
lar cu o distanţă între contacte de cel puţin 3
mm, de exemplu întrerupător de protecţie au-
tomat, dispozitiv de decuplare pentru scurgeri
de curent sau siguranţă fuzibilă.
Conectarea şi legăturile de conectare trebuie
efectuate aşa cum se indică în diagramă (se
află pe suprafaţa de dedesubtul plăcii turnate
a plitei).
Conductorul de pământare este conectat la
borna marcată cu simbolul  şi trebuie să fie
mai lung decât conductorul care transportă
curent electric. Strângeţi bine şuruburile de
bornă! La final, fixaţi cablul de legătură cu cle-
ma cablului de reţea şi capacul închis prin
apăsarea fermă (blocare în poziţie).

Avertizare  După conectarea la sursa de
alimentare, verificaţi dacă toate zonele

de gătit sunt pregătite de utilizare prin setarea
scurtă a fiecăreia la puterea maximă.

Protejarea mediului înconjurător
Simbolul    e pe produs sau de pe ambalaj
indică faptul că produsul nu trebuie aruncat
împreună cu gunoiul menajer. Trebuie predat
la punctul de colectare corespunzător pentru
reciclarea echipamentelor electrice şi
electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în
mod corect produsul, ajutaţi la evitarea
potenţialelor consecinţe negative pentru
mediul înconjurător şi pentru sănătatea
persoanelor, consecinţe care ar putea deriva
din aruncarea necorespunzătoare a acestui
produs. Pentru mai multe informaţii detaliate
despre reciclarea acestui produs, vă rugăm să

contactaţi biroul local, serviciul pentru
eliminarea deşeurilor sau magazinul de la
care l-aţi achiziţionat.
Materialele de ambalare
Materialele cu simbolul  sunt reciclabile. Sa-
lubrizaţi ambalajul în recipiente cores-
punzătoare de colectare pentru reciclare.
Înainte de salubrizarea aparatului

Avertizare  Efectuaţi aceste operaţiuni
pentru a salubriza aparatul:

• Scoateţi ştecherul din priză.
• Tăiaţi cablul electric şi aruncaţi-l.
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GARANŢIA IKEA
Cât timp este valabilă garanţia IKEA?
Această garanţie este valabilă timp de cinci
(5) ani de la data cumpărării iniţiale a apara-
tului dv. de la IKEA, în afară de cazul în care
aparatul se numeşte LAGAN, când se aplică
numai doi (2) ani de garanţie. Bonul iniţial de
cumpărare este necesar ca dovadă a
cumpărării. Dacă se efectuează reparaţii în
timpul garanţiei, acest lucru nu va extinde pe-
rioada de garanţie pentru aparat sau pentru
piesele noi.
Ce aparate nu sunt acoperite de garanţia de
cinci (5) ani de la IKEA?
Gama de aparate numite LAGAN şi toate
aparatele cumpărate de la IKEA înainte de 1
august 2007.
Cine va executa reparaţiile?
Furnizorul de asistenţă IKEA va furniza asis-
tenţă prin centrele sale de asistenţă sau prin
reţeaua de parteneri autorizaţi pentru asis-
tenţă.
Ce anume acoperă această garanţie?
Această garanţie acoperă defecţiunile apa-
ratului, care au fost cauzate de defecte din fa-
bricaţie sau de defecţiuni ale materialului,
apărute de la data cumpărării de la IKEA.
Această garanţie se aplică numai pentru uzul
casnic. Excepţiile sunt specificate sub titlul “Ce
anume nu este acoperit de această garanţie?”
În timpul perioadei de garanţie, costurile pen-
tru remedierea defecţiunilor, de ex. reparaţii,
piese, manoperă şi deplasare, vor fi acoperite,
cu condiţia ca aparatul să fie accesibil pentru
reparaţii fără cheltuieli speciale, iar defecţiu-
nea să fie cauzată de un defect din construcţie
sau de un defect al materialelor, acoperit de
garanţie. În aceste condiţii sunt aplicabile li-
niile directoare EU (Nr. 99/44/EG) şi regle-
mentările locale respective. Piesele înlocuite
devin proprietatea firmei IKEA.

Ce va face IKEA pentru a corecta problema?
Furnizorul de asistenţă desemnat de IKEA va
examina produsul şi va hotărî, la discreţia sa,
dacă este acoperit de această garanţie. Dacă
se consideră că produsul este acoperit, furni-
zorul de asistenţă IKEA sau partenerii autori-
zaţi pentru asistenţă, prin centrele lor de asis-
tenţă, la discreţia lor, fie vor repara produsul
defect, fie îl vor înlocui cu acelaşi produs sau
cu altul comparabil.
Ce anume nu este acoperit de această
garanţie?
• Uzura normală.
• Deteriorările deliberate sau din neglijenţă,

deteriorările cauzate de nerespectarea in-
strucţiunilor de funcţionare, instalarea inco-
rectă sau conectarea la o tensiune greşită,
deteriorările cauzate de reacţii chimice sau
electro-chimice, deteriorările provocate de
rugină, coroziune sau apă, inclusiv, dar nu
limitat la acestea, deteriorările cauzate de
conţinutul excesiv de calcar din apa de ali-
mentare, deteriorările cauzate de condiţiile
de mediu anormale.

• Piesele consumabile, inclusiv bateriile şi be-
curile.

• Piesele nefuncţionale şi decorative, care nu
afectează utilizarea normală a aparatului,
inclusiv zgârieturile şi posibilele diferenţe de
culoare.

• Deteriorările accidentale cauzate de obiec-
te sau substanţe străine şi curăţarea sau de-
blocarea filtrelor, a sistemelor de evacuare
sau a sertarelor pentru detergent.

• Deteriorarea următoarelor piese: vitrocera-
mică, accesorii, coşurile de vase şi de tacâ-
muri, ţevile de alimentare şi de evacuare,
garnituri de etanşare, becuri şi capace de
becuri, ecrane, butoane, carcase şi piese ale
carcaselor. Cu excepţia cazurilor în care se
demonstrează că aceste deteriorări au fost
cauzate de defecte din fabricaţie.

• Cazurile în care nu s-a găsit nicio defecţiune
în timpul vizitei tehnicianului.
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• Reparaţiile care nu au fost executate de fur-
nizorii de asistenţă desemnaţi de noi şi/sau
de un partener contractual autorizat pentru
asistenţă, sau pentru care s-au folosit piese
de schimb neoriginale.

• Reparaţiile cauzate de o instalare defec-
tuoasă sau care nu este conformă cu speci-
ficaţiile.

• Utilizarea aparatului în mediu non-casnic,
de ex. utilizarea profesională.

• Deteriorările din cauza transportului. Dacă
un client transportă produsul la domiciliul
propriu sau la o altă adresă, IKEA nu
răspunde pentru nici un fel de deteriorare
care poate apărea pe durata transportului.
Totuşi, dacă IKEA livrează produsul la adre-
sa clientului, atunci deteriorarea produsului
care apare pe durata acestei livrări va fi
acoperită de această garanţie.

• Costul pentru efectuarea instalării iniţiale a
aparatului IKEA. Pe de altă parte, dacă un
furnizor de servicii IKEA sau partenerul său
autorizat de service repară sau înlocuieşte
aparatul în conformitate cu termenii acestei
garanţii, furnizorul de servicii sau partenerul
său autorizat de service va reinstala apa-
ratul reparat sau va instala piesa de schimb,
dacă este necesar.

Această restricţie nu se aplică operaţiunilor
corecte efectuate de un specialist calificat, ca-
re a folosit piesele noastre originale, pentru a
adapta aparatul la specificaţiile de siguranţă
tehnică din altă ţară a UE.
Cum se aplică legea din ţara de utilizare
Garanţia IKEA vă acordă drepturi legale spe-
cifice, care acoperă sau depăşesc cerinţele le-
gilor locale, care pot varia de la o ţară la alta.
Zona de validitate
Pentru aparatele care sunt cumpărate într-o
ţară a UE şi sunt duse în altă ţară a UE, asis-
tenţa va fi furnizată în cadrul condiţiilor de ga-
ranţie normale în noua ţară. Obligaţia de a
asigura asistenţă în cadrul garanţiei există
doar dacă:
• aparatul respectă şi este instalat în confor-

mitate cu specificaţiile tehnice din ţara în
care se solicită cererea de garanţie;

• aparatul respectă şi este instalat în confor-
mitate cu Instrucţiunile de Asamblare şi In-
formaţiile privind siguranţa din Manualul
Utilizatorului;

Centrul de service autorizat pentru
aparatele IKEA:
Vă rugăm nu ezitaţi să contactaţi centrul de
service autorizat IKEA pentru:
1. a face o solicitare în condiţiile acestei ga-

ranţii;
2. a cere lămuriri despre instalarea aparatu-

lui IKEA în mobila de bucătărie specială
IKEA. Asistenţa nu furnizează lămuriri le-
gate de:
– instalarea generală a bucătăriei IKEA;
– racordările la electricitate (dacă maşina

este livrată fără ştecher şi cablu), la apă
şi la gaz, deoarece acestea trebuie efec-
tuate de un tehnician specializat de la
serviciul de asistenţă.

3. a cere lămuriri despre conţinutul manualu-
lui utilizatorului şi despre specificaţiile apa-
ratului IKEA.

Pentru a vă putea asigura cea mai bună asis-
tenţă, vă rugăm să citiţi cu atenţie Instrucţiunile
de Asamblare şi/sau secţiunea din Manualul
Utilizatorului din această broşură, înainte de a
ne contacta.
Cum ne puteţi contacta dacă aveţi nevoie de
asistenţa noastră

Vă rugăm consultaţi ultima pagină a acestui
manual pentru lista completă de contact IKEA
şi numerele de telefon naţionale cores-
punzătoare.
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Important  entru a vă putea oferi un serviciu
mai rapid, vă recomandăm să utilizaţi
numerele de telefon speciale, din lista de la
sfârşitul acestui manual. Consultaţi
întotdeauna numerele indicate în broşura
aparatului specific pentru care aveţi nevoie de
asistenţă. Înainte de a ne contacta telefonic,
asiguraţi-vă că aveţi la îndemână numărul
articolului IKEA (un cod din 8 cifre) pentru
aparatul pentru care doriţi asistenţă.
Important  PĂSTRAŢI BONUL DE
CUMPĂRARE!

Este dovada dv. de cumpărare şi este necesar
pentru aplicarea garanţiei. Atenţie, pe chi-
tanţă se găseşte atât numele articolului IKEA,
cât şi numărul (un cod de 8 cifre) pentru fiecare
dintre aparatele cumpărate.
Mai aveţi nevoie de ajutor?
Pentru orice întrebare care nu are legătură cu
service-ul aparatelor dvs., vă rugăm contactaţi
call center-ul celui mai apropiat magazin
IKEA. Vă recomandăm să citiţi cu atenţie do-
cumentaţia aparatului înainte de a ne contac-
ta.
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Country Phone number Call Fee Opening time

België
070 246016

Binnenlandse gesprekskosten 8 tot 20 Weekdagen 

Belgique Tarif des appels nationaux 8 à 20. En semaine

България 0700 10 218 Такса за повикване от страната От 9 до 18 ч в работни дни

Česká republika 246 019721 Cena za místní hovor 8 až 20 v pracovních dnech

Danmark 70 15 09 09 Landstakst
man.-fre. 09.00-20.00

lør. 09.00-16.00
1 søndag pr. måned, normalt første 

søndag i måneden

Deutschland 01803-334532
(0,09 € / Min.*) * aus dem Festnetz 

der DTAG; Mobilfunkpreise
abweichend

8 bis 20 Werktage

Ελλάδα 211 176 8276 Υπεραστική κλήση 8 έως 20 κατά τις εργάσιμες ημέρες

España 91 1875537 Tarifa de llamadas nacionales De 8 a 20 en días laborables

France 0170 36 02 05 Tarif des appels nationaux 9 à 21. En semaine

Ireland 0 14845915 National call rate 8 till 20 Weekdays

Ísland 5880503 Innanlandsgjald fyrir síma 9 til 18. Virka daga

Italia 02 00620818 Tariffa applicata alle chiamate 
nazionali dalle 8 alle 20 nei giorni feriali

Κυπρος 22 030 529 Υπεραστική κλήση 8 έως 20 κατά τις εργάσιμες ημέρες

Magyarország 061 998 0549 Belföldi díjszabás Hétköznap 8 és 10 óra között

Nederland
0900 235 45 32

and/or 
0900 BEL IKEA

"0,10 EUR/min (niet lokaal)
Incl. BTW"

ma-vr 9.00-21.00
zat 9.00-20.00
zon 9.00-18.00

Norge 815 22052 Takst innland 8 til 20 ukedager

Österreich 0810 300486  zum Ortstarif 8 bis 20 Werktage

Polska 012 297 8787 Stawka wg taryfy krajowej Od 8 do 20 w dni robocze

Portugal 211557985 Chamada Nacional 9 às 21. Dias de Semana
*excepto feriados

România 0212121224 Tarif apel naţional 8 - 20 în zilele lucrătoare

Россия 8 495 6662929 Действующие телефонные 
тарифы

с 8 до 20 по рабочим дням
Время московское

Schweiz

031 5500 324

Tarif für Anrufe im Bundesgebiet 8 bis 20 Werktage

Suisse Tarif des appels nationaux 8 à 20. En semaine

Svizzera Tariffa applicata alle chiamate 
nazionali dalle 8 alle 20 nei giorni feriali

Slovensko (02) 3300 2554 Cena vnútroštátneho hovoru 8 až 20 v pracovných dňoch

Suomi 0207 85 1000 Kotimaan puhelun hinta arkipäivisin 8.00-20.00

Sverige 0775 700 500 lokalsamtal (lokal taxa) mån-fre 8.30-20.00
lör-sön 9.30-18.00

Türkiye 212 244 0769 Ulusal arama ücreti Hafta içi saat 09:00'dan 18:00'a kadar

Україна 044 586 2078 Міжміськи дзвінки платні 9 - 21 В робочі дні

United Kingdom 020 3347 0044 National call rate 9 till 21. Weekdays
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